
缘起
(pa icca-samupp da)



何谓缘起？

• 因为了解它能导致利益、快乐，所以值得智
者们了解为“缘”(paticca)；生起时是一起、
正，而非单独及无因为“起”(samuppada)。
如此，缘与起为缘起。

• 一起生为“起”，众缘的和合而非没有缘，
如此为缘起。此因的组合作为它(果)的缘，
故此为彼缘。

• 因的组合面向(果)故说为缘，一起生起故说
为起。



缘起的原则

Imasmiü sati idaü hoti,
imassuppà dà idaü uppajjati.
Imasmiü asati idaü na hoti,

Imassa nirodhà idaü nirujjhati.

此有故彼有，
此生故彼生。
此无故彼无，
此灭故彼灭。



相应部·因缘相应

Katamo ca, bhikkhave, pañiccasamuppà do? 
Avijjà paccayà , bhikkhave, saï khà rà ; 
saï khà rapaccayà vi¤ ¤ à õ aü ; vi¤ ¤ à õ apaccayà
nà marå paü ; nà marå papaccayà saëà yatanaü ; 
saëà yatanapaccayà phasso; phassapaccayà
vedanà ; vedanà paccayà taõ hà ; taõ hà paccayà
upà dà naü ; upà dà napaccayà bhavo; 
bhavapaccayà jà ti; jà tipaccayà jarà maraõ aü
sokaparidevadukkhadomanassupà yà sà
sambhavanti. Evametassa kevalassa
dukkhakkhandhassa samudayo hoti. Ayaü
vuccati, bhikkhave, pañiccasamuppà do. 



相应部·因缘相应

诸比库，什么是缘起呢？

诸比库，无明缘行，行缘识，识缘名
色，名色缘六处，六处缘触，触缘受，
受缘爱，爱缘取，取缘有，有缘生，
生缘老、死、愁、悲、苦、忧、恼生
起。如此，这整个苦蕴生起。诸比库，
这称为缘起。



• 以不适当的身恶行等名为不应有，不应得
的意思。有彼不应有，为“无明”。

• 相反地，以身善行等名为应有，没有彼应
有的，为“无明”。

• 不知蕴、处、界、根、谛故为“无明”。

• 不知以逼迫为苦等四种义故为“无明”。

无明 (avijj )



• 令有情驱驰于无始轮回的一切胎、趣、有、
识住、有情居，故为“无明”。

• 奔走于究竟义上并不存在的女人、男人之
间，而不奔走于存在的诸蕴等，故为“无
明”。

• 障盖住眼识等的依处、所缘、缘起、缘生
法等，故为“无明”。

——《清净道论》2.587

无明 (avijj )



无明 (avijj )

• 相：愚昧无知

• 味：蒙昧

• 现起：遮蔽

• 近因：漏



无明 (avijj )

Katamà ca, bhikkhave, avijjà ? Yaü kho, 
bhikkhave, dukkhe a¤ ¤ à õ aü , dukkhasamudaye
a¤ ¤ à õ aü , dukkhanirodhe a¤ ¤ à õ aü , 
dukkhanirodhagà miniyà pañipadà ya a¤ ¤ à õ aü . 
Ayaü vuccati, bhikkhave, avijjà . 

• 诸比库，什么是无明呢？诸比库，对苦的无
智，对苦集的无智，对苦灭的无智，对导至
苦灭之道的无智。诸比库，这称为无明。



无明 (avijj )
Tattha katamà avijjà ? Dukkhe a¤ ¤ à õ aü , 
dukkhasamudaye a¤ ¤ à õ aü , dukkhanirodhe a¤ ¤ à õ aü , 
dukkhanirodhagà miniyà pañipadà ya a¤ ¤ à õ aü , 
pubbante a¤ ¤ à õ aü , aparante a¤ ¤ à õ aü , 
pubbantà parante a¤ ¤ à õ aü , idappaccayatà
pañiccasamuppannesu dhammesu a¤ ¤ à õ aü . 

• 其中，什么是无明呢？对苦的无智，对苦集的无智，
对苦灭的无智，对导至苦灭之道的无智；对前际的
无智，对后际的无智，对前后际的无智；对此缘性、
诸缘生法的无智。



1. 苦圣谛

2. 苦集圣谛

3. 苦灭圣谛

4. 导向苦灭之道圣谛

5. 过去五蕴

6. 未来五蕴

7. 过去与未来五蕴

8. 包括业与果报在内的缘起法则

无明 (avijj )



行 (saï kh ra)

• 有为、行作故为“行”。
(saï khatamabhisaï kharontã'ti sankhà rà )

• 福、非福、不动行三种，及身、
语、心行三种共六种为“无明缘
行”之行，它们都只是世间善、
不善之思而已。



行 (saï kh ra)

• 相：行作

• 味：努力

• 现起：思

• 近因：无明



行 (saï kh ra)

Katamà ca, bhikkhave, saï khà rà ? Tayome, 
bhikkhave, saï khà rà - kà yasaï khà ro, 
vacãsaï khà ro, cittasaï khà ro. Ime vuccanti, 
bhikkhave, saï khà rà . 

• 诸比库，什么是行呢？诸比库，有三种行：
身行、语行、心行。诸比库，这称为行。



行 (saï kh ra)

Tattha katame avijjà paccayà saï khà rà ? Pu¤ ¤ à bhisaï khà ro, 
apu¤ ¤ à bhisaï khà ro, à ne¤ jà bhisaï khà ro, kà yasaï khà ro, vacã
saï khà ro, cittasaï khà ro.
Tattha katamo pu¤ ¤ à bhisaï khà ro? Kusalà cetanà kà mà vacarà
rå pà vacarà dà namayà sãlamayà bhà vanà mayà - ayaü vuccati
pu¤ ¤ à bhisaï khà ro'.
Tattha katamo apu¤ ¤ à bhisaï khà ro? Akusalà cetanà kà mà vacarà -
ayaü vuccati apu¤ ¤ à bhisaï khà ro'.
Tattha katamo à ne¤ jà bhisaï khà ro? Kusalà cetanà arå pà vacarà -
ayaü vuccati à ne¤ jà bhisaï khà ro'.
Tattha katamo kà yasaï khà ro? Kà yasa¤ cetanà kà yasaï khà ro, vacã
sa¤ cetanà vacã saï khà ro, manosa¤ cetanà cittasaï khà ro.
Ime vuccanti avijjà paccayà saï khà rà '.



行 (saï kh ra)

其中，什么是“无明缘行”呢？福行、非福
行、不动行，身行、语行、心行。
其中，什么是福行呢？施所成、戒所成、修
所成的欲界、色界善思，这称为福行。
其中，什么是非福行呢？欲界的不善思，这
称为非福行。
其中，什么是不动行呢？无色界善思，这称
为不动行。
其中，什么是身行呢？身故思为身行，语故
思为语行，意故思为心行。
这些称为“无明缘行”。



行 (saï kh ra)



行 (saï kh ra)



识 (vi¤ ¤ à õ a)

• 识知故为“识”。

(vijà nà tã'ti vi¤ ¤ à õ aü )

• 相：识知

• 味：前行

• 现起：反向连结

• 近因：行，或依处与所缘



识 (vi¤ ¤ à õ a)
Katama¤ ca, bhikkhave, vi¤ ¤ à õ aü ? Chayime, 
bhikkhave, vi¤ ¤ à õ akà yà - cakkhuvi¤ ¤ à õ aü , 
sotavi¤ ¤ à õ aü , ghà navi¤ ¤ à õ aü , jivhà vi¤ ¤ à õ aü , 
kà yavi¤ ¤ à õ aü , manovi¤ ¤ à õ aü . Idaü vuccati, 
bhikkhave, vi¤ ¤ à õ aü . 

• 诸比库，什么是识呢？诸比库，有六识身：
眼识、耳识、鼻识、舌识、身识、意识。诸
比库，这称为识。



无因不善果报心 (7)

• 眼识（与捨俱行）

• 耳识（与捨俱行）

• 鼻识（与捨俱行）

• 舌识（与捨俱行）

• 身识（与苦俱行）

• 领受（与捨俱行）

• 推度（与捨俱行）



无因善果报心 (8)

• 眼识（与捨俱行）

• 耳识（与捨俱行）

• 鼻识（与捨俱行）

• 舌识（与捨俱行）

• 身识（与乐俱行）

• 领受（与捨俱行）

• 推度（与捨俱行）

• 推度（与悦俱行）



有因果报心 (17)

• 欲界大果报心 (8)

• 色界果报心 (5)

• 无色界果报心 (4)



识 (vi¤ ¤ à õ a)

• 眼识

• 耳识

• 鼻识

• 舌识

• 身识

• 意识



识 (vi¤ ¤ à õ a)



十九种结生心与结生

• 不善果报舍俱推度心——恶趣结生

• 善果报舍俱推度心——欲善趣无因结生

• 八大果报心——欲善趣结生

• 五种色界果报心——色界结生

• 四种无色界果报心——无色界结生



识 (vi¤ ¤ à õ a)



行缘识 (saï khà rapaccayà  vi¤ ¤ à õ aü )



行缘识 (saï khà rapaccayà vi¤ ¤ à õ aü )



行缘识 (saï khà rapaccayà  vi¤ ¤ à õ aü )



行缘识 (saï khà rapaccayà  vi¤ ¤ à õ aü )



• 今生——人
•无明、爱、取——天人
•行、业——礼佛并作布施（欲界福行）
•临死速行所缘——礼佛——业
•下一生——天人
• 天人结生识——悦俱智相应心

行缘识
——欲界福行与结生识



行缘识
——欲界福行与结生识



• 今生——人
• 杀生——非福行
• 临死速行所缘——杀生
•下一生——鱼
• 鱼的结生识——不善果报推度心

行缘识
——非福行与结生识



行缘识
——非福行与结生识



行缘识
——色界福行与结生识

• 今生——人
• 色界福行——第五禅善心
• 临死速行所缘——禅相——业相
• 下一生——广果天梵天人
• 梵天人结生识——第五禅果报心



行缘识
——色界福行与结生识



名色 (nà marå pa)

• 朝向故为“名”。

• 相：朝向

• 味：[与识]相应

• 现起：无简别

• 近因：识



名色 (nà marå pa)

• 变坏故为“色”。

• 相：毁坏

• 味：散布

• 现起：无记

• 近因：识



名色 (nà marå pa)

Katama¤ ca, bhikkhave, nà marå paü ? Vedanà , 
sa¤ ¤ à , cetanà , phasso, manasï kà ro - idaü
vuccati nà maü . Cattà ro ca mahà bhå tà , 
catunna¤ ca mahà bhå tà naü upà dà yarå paü . 
Idaü vuccati rå paü . Iti ida¤ ca nà maü , ida¤ ca
rå paü . Idaü vuccati, bhikkhave, nà marå paü . 

• 诸比库，什么是名色呢？诸比库，受、想、
思、触、作意，这称为名；四大种及四大种
所造色，这称为色。如是，此名与此色，诸
比库，这称为名色。



识缘名色 (vi¤ ¤ à õ apaccayà  nà marå paü )

Ya¤ hi nà marå passa hetu vi¤ ¤ à õ aü , taü
vipà kà vipà kabhedato, dvedhà mataü .

• 作为名色之因的识，可分为果报与非果
报识两种。

——清净道论 2.639



识缘名色 (vi¤ ¤ à õ apaccayà  nà marå paü )



三种结生与三有



识缘名色 (vi¤ ¤ à õ apaccayà  nà marå paü )



识缘名色 (vi¤ ¤ à õ apaccayà  nà marå paü )



识缘名色 (vi¤ ¤ à õ apaccayà  nà marå paü )



识缘名色 (vi¤ ¤ à õ apaccayà  nà marå paü )



识缘名色 (vi¤ ¤ à õ apaccayà  nà marå paü )



六处 (saëà yatana)

• 引导来者伸展及扩大
故为“处”。

• 相：处

• 味：见等

• 现起：依处、门

• 近因：名色



六处 (saëà yatana)

Katama¤ ca, bhikkhave, saëà yatanaü ? 
Cakkhà yatanaü , sotà yatanaü , ghà nà yatanaü , 
jivhà yatanaü , kà yà yatanaü , manà yatanaü -
idaü vuccati, bhikkhave, saëà yatanaü . 

诸比库，什么是六处呢？眼处、耳处、鼻
处、舌处、身处、意处。诸比库，这称为
六处。



六处 (saëà yatana)

• 眼处

• 耳处

• 鼻处

• 舌处

• 身处

• 意处



1. n ma-paccay man yatanaü

2.  n ma-paccay rå p yatanaü

3.  rå pa-paccay rå p yatanaü

4.  rå pa-paccay man yatanaü

5.  n marå pa-paccay man yatanaü

名色缘六处 (nà marå papaccayà  saëà yatanaü )



1. n ma-paccay man yatanaü
（名缘意处）

名色缘六处 (nà marå papaccayà saëà yatanaü )



2. n ma-paccay rå p yatanaü
（名缘色处）

名色缘六处 (nà marå papaccayà  saëà yatanaü )



3. rå pa-paccay rå p yatanaü
（色缘色处）

名色缘六处 (nà marå papaccayà  saëà yatanaü )



4. rå pa-paccay man yatanaü
（色缘意处）

名色缘六处 (nà marå papaccayà  saëà yatanaü )



5. n marå pa-paccay man yatanaü
（名色缘意处）

名色缘六处 (nà marå papaccayà  saëà yatanaü )



触 (phassa)

• 接触故为“触”。

• 相：触到

• 味：接触

• 现起：集合

• 近因：六处



触 (phassa)

Katamo ca, bhikkhave, phasso? Chayime, bhikkhave, 
phassakà yà - cakkhusamphasso, sotasamphasso, 
ghà nasamphasso, jivhà samphasso, kà yasamphasso, 
manosamphasso. Ayaü vuccati, bhikkhave, phasso. 

诸比库，什么是触呢？诸比库，此六触身：
眼触、耳触、鼻触、舌触、身触、意触。
诸比库，这称为触。



六处 (saëà yatana)

六内处

• 眼处

• 耳处

• 鼻处

• 舌处

• 身处

• 意处

六外处

• 色处

• 声处

• 香处

• 味处

• 触处

• 法处



六触 (saëà yatana)

• 眼触 (2)

• 耳触 (2)

• 鼻触 (2)

• 舌触 (2)

• 身触 (2)

• 意触 (22)



六处缘触 (saëà yatanapaccayà phasso)



生起于眼处之触为“眼触”

六处缘触 (saëà yatanapaccayà  phasso)



六处缘触 (saëà yatanapaccayà  phasso)



六处缘触 (saëà yatanapaccayà  phasso)



受 (vedanà )

• 感受故为“受”。

• 相：领纳

• 味：受用对象之味

• 现起：苦乐

• 近因：触



受 (vedanà )
Katamà ca, bhikkhave, vedanà ? Chayime, bhikkhave, 
vedanà kà yà - cakkhusamphassajà vedanà , 
sotasamphassajà vedanà , ghà nasamphassajà vedanà , 
jivhà samphassajà vedanà , kà yasamphassajà vedanà , 
manosamphassajà vedanà . Ayaü vuccati, bhikkhave, 
vedanà . 

诸比库，什么是受呢？诸比库，此六受身：
眼触生受、耳触生受、鼻触生受、舌触生
受、身触生受、意触生受。诸比库，这称
为受。



受 (vedanà )

1. 眼触生受 (cakkhusamphassajà vedanà )

2. 耳触生受 (sotasamphassajà vedanà )

3. 鼻触生受 (ghà nasamphassajà vedanà )

4. 舌触生受 (jivhà samphassajà vedanà )

5. 身触生受 (kà yasamphassajà vedanà )

6. 意触生受 (manosamphassajà vedanà )



受 (vedanà )
——与32种果报心相应之受

• 眼触生受 (2)

• 耳触生受(2)

• 鼻触生受(2)

• 舌触生受(2)

• 身触生受(2)

• 意触生受(22)



触缘受 (phassapaccayà  vedanà )

缘法 缘生法

眼触 → 眼触生受

耳触 → 耳触生受

鼻触 → 鼻触生受

舌触 → 舌触生受

身触 → 身触生受

意触 → 意触生受

触是识与所缘的接触。当它们接触时，
必定有缘于触生起的感受，称为触缘受。



爱 (taõ hà )

• 渴望故为“爱”。
(paritassatã'ti taõ hà )

• 相：因

• 味：喜欢

• 现起：不满足

• 近因：受



爱 (taõ hà )

Katamà ca, bhikkhave, taõ hà ? Chayime, 
bhikkhave, taõ hà kà yà - rå pataõ hà , saddataõ hà , 
gandhataõ hà , rasataõ hà , phoññhabbataõ hà , 
dhammataõ hà . Ayaü vuccati, bhikkhave, 
taõ hà . 

诸比库，什么是爱呢？诸比库，此六
爱身：色爱、声爱、香爱、味爱、触
爱、法爱。诸比库，这称为爱。



爱 (taõ hà )

1. 色爱 (rå pataõ hà )

2. 声爱 (saddataõ hà )

3. 香爱 (gandhataõ hà )

4. 味爱 (rasataõ hà )

5. 触爱 (phoññhabbataõ hà )

6. 法爱 (dhammataõ hà )



爱 (taõ hà )

1、欲爱 (kà mataõ hà )
即色爱转起为欲乐之味而享受来现
于眼睛视野的色所缘，这名为欲爱。

2、有爱 (bhavataõ hà )
当它与认为所缘是“永恒、长久”的
常见一起转起时，名为有爱。与常见
俱行之贪为有爱。

3、无有爱 (vibhavataõ hà )
当它与认为所缘是“灭绝、消失”
的断见一起转起时，名为无有爱。与
断见俱行之贪为无有爱。



108爱 (aññhasata taõ hà )

• 色爱、声爱等6 × 欲爱等3 = 18

• 内色爱18﹢外色爱18 =36

• 过去36 + 未来36 + 现在36 = 108



取 (upà dà na)

• 执取故为“取”。
(upà diyatã'ti upà dà naü )

• 相：执持

• 味：不放开

• 现起：强烈的爱与见

• 近因：爱



取 (upà dà na)

Katama¤ ca, bhikkhave, upà dà naü ? 
Cattà rimà ni, bhikkhave, upà dà nà ni -
kà mupà dà naü , diññhupà dà naü , 
sãlabbatupà dà naü , attavà dupà dà naü . Idaü
vuccati, bhikkhave, upà dà naü . 

诸比库，什么是取呢？诸比库，有
四种取：欲取、见取、戒禁取、我
语取。诸比库，这称为取。



取 (upà dà na)

1. 欲取 (kà mupà dà naü )

2. 见取 (diññhupà dà naü )

3. 戒禁取 (sãlabbatupà dà naü )

4. 我语取 (attavà dupà dà naü )



取 (upà dà na)

1. 欲取——贪爱五欲为渴爱，
强烈的欲爱为欲取

2. 见取——执取常见、断见

3. 戒禁取——执取牛戒、牛
禁等错误的修行方法

4. 我语取——执取五蕴为我
等“有身见”或“我见”



有 (bhava)

• 存在及令有故为“有”。
(bhavati bhà vayati cà 'ti bhavo)

• 相：业与业果

• 味：令存在及存在

• 现起：善、不善、无记

• 近因：取



有 (bhava)
Tattha katamo upà dà napaccayà  bhavo? Bhavo 
duvidhena - atthi kammabhavo, atthi upapattibhavo.
Tattha katamo kammabhavo? Pu¤ ¤ à bhisaï khà ro, 
apu¤ ¤ à bhisaï khà ro, à ne¤ jà bhisaï khāro - ayaü  
vuccati `kammabhavo'. Sabbampi 
bhavagà mikammaü  kammabhavo. 
Tattha katamo upapattibhavo? Kà mabhavo, 
rå pabhavo, arå pabhavo, sa¤ ¤ à bhavo, asa¤ ¤ à bhavo, 
nevasa¤ ¤ à nà sa¤ ¤ à bhavo, ekavokà rabhavo, 
catuvokà rabhavo, pa¤ cavokà rabhavo - ayaü  
vuccati `upapattibhavo'.
Iti aya¤ ca kammabhavo, aya¤ ca upapattibhavo. 
Ayaü  vuccati `upà dà napaccayà  bhavo'.



有 (bhava)

其中，什么是“取缘有”呢？有两种有：
有业有，有生有。

其中，什么是业有呢？福行、非福行、不
动行。这称为业有。一切能带来有(生命)
的业为业有。

其中，什么是生有呢？欲有、色有、无色
有，想有、无想有、非想非非想有，一蕴
有、四蕴有、五蕴有。这称为生有。

如是，此业有与此生有，这称为“取缘
有”。



有 (bhava)

业有——为获得来世所造之业——29思



有 (bhava)

生有——将在来世由该善或不善
业引生的业生色与果报四名蕴

32果报心
• 双五识(10)

• 领受(2)

• 推度(3)

• 大果报(8)

• 五色界果报(5)

• 无色界果报(4)



取缘有 (upà dà napaccayà  bhavo)

• 取缘业有——以取为缘，
造作能引生来世的业有

• 取缘生有——以取为缘，
众生依所造之业而再生



生 (jà ti)

• 生故为“生”。(jananaü jà ti)

• 相：于各处生命的最初生起

• 味：归还[诸蕴]

• 现起：从过去生出现于此，
或种种苦

• 近因：业有



有缘生 (bhavapaccayà jà ti)

Tattha katamà bhavapaccayà jà ti? Yà tesaü
tesaü sattà naü tamhi tamhi sattanikà ye jà ti
sa¤ jà ti okkanti abhinibbatti, khandhà naü
pà tubhà vo, à yatanà naü pañilà bho - ayaü
vuccati `bhavapaccayà jà ti'.

其中，什么是“有缘生”呢？无论任何的
有情，即于其有情的部类中，诞生、出生、
入胎、再生、诸蕴的显现、诸处的获得。
这称为“有缘生”。





生缘老死 (jà tipaccayà  jarà maraõ aü )

Tattha katamaü jà tipaccayà jarà maraõ aü ? Atthi
jarà , atthi maraõ aü .
Tattha katamà jarà ? Yà tesaü tesaü sattà naü tamhi
tamhi sattanikà ye jarà jãraõ atà khaõ ó iccaü
pà liccaü valittacatà à yuno saü hà ni indriyà naü
paripà ko - ayaü vuccati `jarà '.

其中，什么是“生缘老死”呢？有老，有死。
其中，什么是老呢？无论任何的有情，即于其
有情的部类中，年老、衰老、牙齿损坏、头发斑
白、皮肤变皱、寿命减损、诸根成熟。这称为老。





生缘老死 (jà tipaccayà jarà maraõ aü )
Tattha katamaü maraõ aü ? Yà tesaü tesaü
sattà naü tamhà tamhà sattanikà yà cuti cavanatà
bhedo antaradhà naü maccu maraõ aü kà lakiriyà
khandhà naü bhedo kaḷevarassa nikkhepo
jãvitindriyassupacchedo - idaü vuccati `maraõ aü '.
Iti aya¤ ca jarà , ida¤ ca maraõ aü . Idaü vuccati
`jà tipaccayà jarà maraõ aü '.

其中，什么是死呢？无论任何的有情，即于其
有情的部类中，死亡、灭殁、破坏、消失、逝世、
命终、诸蕴的分离、身体的舍弃、命根的断绝。
这称为死。
如是，此老与此死，这称为“生缘老死”。





愁 (soka)
Tattha katamo soko? ¥ à tibyasanena và phuññhassa, 
bhogabyasanena và phuññhassa, rogabyasanena và phuññhassa, 
sãlabyasanena và phuññhassa, diññhibyasanena và phuññhassa, 
a¤ ¤ atara¤ ¤ atarena byasanena samannà gatassa, 
a¤ ¤ atara¤ ¤ atarena dukkhadhammena phuññhassa soko socanà
socitattaü antosoko antoparisoko cetaso parijjhà yanà
domanassaü sokasallaü - ayaü vuccati `soko'.

其中，什么是愁呢？由于遭受亲戚的不幸、遭受
财产的损失、遭受疾病的不幸、遭受戒行的不幸，
或遭受[邪]见的不幸，由于具有任何一种的不幸、
遭遇任何一种的苦法而愁虑、忧愁、哀愁、内
[心]忧愁、内[心]悲哀，心的燃烧、忧虑、愁箭，
这称为愁。





悲 (parideva)
Tattha katamo paridevo? ¥ à tibyasanena và phuññhassa, 
bhogabyasanena và phuññhassa, rogabyasanena và phuññhassa, 
sãlabyasanena và phuññhassa, diññhibyasanena và phuññhassa, 
a¤ ¤ atara¤ ¤ atarena byasanena samannà gatassa, 
a¤ ¤ atara¤ ¤ atarena dukkhadhammena phuññhassa à devo
paridevo à devanà paridevanà à devitattaü paridevitattaü
và cà palà po vippalà po là lappo là lappanà là lappitattaü -
ayaü vuccati `paridevo'.

其中，什么是悲呢？由于遭受亲戚的不幸、遭受
财产的损失、遭受疾病的不幸、遭受戒行的不幸，
或遭受[邪]见的不幸，由于具有任何一种的不幸、
遭遇任何一种的苦法而哭泣、悲叹、悲泣、悲哀、
哀号、悲痛、诉说、哭诉、悲唤、涕泣、号叫，
这称为悲。





苦 (dukkha)

Tattha katamaü dukkhaü ? Yaü kà yikaü
asà taü kà yikaü dukkhaü
kà yasamphassajaü asà taü dukkhaü
vedayitaü kà yasamphassajà asà tà dukkhà
vedanà - idaü vuccati `dukkhaü '.

其中，什么是苦呢？身体的不适，身体的
苦，由身触而生的不适、痛苦感觉，由身
触而生的不适、痛苦感受，这称为苦。





忧 (domanassa)

Tattha katamaü domanassaü ? Yaü
cetasikaü asà taü cetasikaü dukkhaü
cetosamphassajaü asà taü dukkhaü
vedayitaü cetosamphassajà asà tà dukkhà
vedanà - idaü vuccati `domanassaü '.

其中，什么是忧呢？心的不适，心的苦，
由心触而生的不适、痛苦感觉，由心触而
生的不适、痛苦感受，这称为忧。





恼 (upà yà sa)
Tattha katamo upà yà so? ¥ à tibyasanena và phuññhassa, 
bhogabyasanena và phuññhassa, rogabyasanena và phuññhassa, 
sãlabyasanena và phuññhassa, diññhibyasanena và phuññhassa, 
a¤ ¤ atara¤ ¤ atarena byasanena samannà gatassa, 
a¤ ¤ atara¤ ¤ atarena dukkhadhammena phuññhassa à yà so
upà yà so à yà sitattaü upà yà sitattaü - ayaü vuccati `upà yà so'.

其中，什么是恼呢？由于遭受亲戚的不幸、遭受
财产的损失、遭受疾病的不幸、遭受戒行的不幸，
或遭受[邪]见的不幸，由于具有任何一种的不幸、
遭遇任何一种的苦法而郁恼、忧恼、憔悴、绝望，
这称为恼。





苦蕴集起 (dukkhakkhandhassa samudaya)
Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa
samudayo hotã'ti, evametassa kevalassa
dukkhakkhandhassa saï gati hoti, samà gamo
hoti, samodhà naü hoti, pà tubhà vo hoti.
Tena vuccati `evametassa kevalassa
dukkhakkhandhassa samudayo hotã'ti.

“如此，这整个苦蕴集起”：如此，这整
个苦蕴组合、组成、集合、出现。

因此说“如此，这整个苦蕴集起。”



十二支

• 无明

• 行

• 识

• 名色

• 六处

• 触

• 受

• 爱

• 取

• 有

• 生

• 老死



三时

• 无明

• 行

• 识

• 名色

• 六处

• 触

• 受

• 爱

• 取

• 有

• 生

• 老死



两种有轮

• 无明

• 行

• 识

• 名色

• 六处

• 触

• 受

• 爱

• 取

• 有

• 生

• 老死



三连结

• 无明

• 行

• 识

• 名色

• 六处

• 触

• 受

• 爱

• 取

• 有

• 生

• 老死



四分摄

• 无明

• 行

• 识

• 名色

• 六处

• 触

• 受

• 爱

• 取

• 有

• 生

• 老死



二十行相之辐

Atãte hetavo pa¤ ca, idà ni phalapa¤ cakaü ;
Idà ni hetavo pa¤ ca, à yatiü phalapa¤ cakan'ti.

过去因有五，现在果有五；

现在因有五，未来果有五。

——清净道论 2.654



二十行相之辐

• 对以前的业有，痴是无明，努力是
行，欲求是爱，接近是取，思是有。
此五法对以前的业有，为现在结生
之缘。

• 现在的结生为识，入[胎]为名色，
净[色]为处，接触为触,感受为受。
此五法对现在的生有，为过去曾作
之业的缘。



二十行相之辐

• 现在已成熟的诸处，痴是无明，努
力是行，欲求是爱，接近是取，思
是有。此五法对现在的业有，为未
来结生之缘。

• 未来的结生为识，入[胎]为名色，
净[色]为处，接触为触,感受为受。
此五法对未来的生有，为现在所作
之业的缘。

——无碍解道 1.47



二十行相之辐



三轮转



缘起甚深

Gambhãro cà yaü , à nanda, pañiccasamuppà do
gambhīrà vabhà so ca. Etassa cà nanda, dhammassa
ananubodhà appañivedhà evamayaü pajà
tantà kulakajà tà gulà guõ ñhikajà tà mu¤ japabbajabhå tà
apà yaü duggatiü vinipà taü saü sà raü nà tivattatã'ti

阿难，此缘起甚深，具甚深相。阿难，若对此法
不随觉、不通达，此人就如打结的线球，如谷喇
鸟巢之线，如萱草、灯心草，不能超越苦界、恶
趣、堕处、轮回。

——长部〃大因经 2.95；相应部〃因缘相应 2.60 



缘起甚深

¥ à õ à sinà samà dhipavarasilà yaü sunisitena, 
Bhavacakkamapadà letvà , asanivicakkamiva
niccanimmathanaü ; Saü sà rabhayamatãto, na
koci supinantarepyatthi. 

除非用殊胜定石磨利的智剑，斩断难破的
有轮，否则无人能超越轮回的怖畏，即使
在梦中也不可能!

——清净道论 2.661 



Idaü me pu¤ ¤ aü à savakkhayà vahaü hotu.
Idaü me pu¤ ¤ aü nibbà nassa paccayo hotu.
Mama pu¤ ¤ abhà gaü sabbasattà naü bhà jemi,
te sabbe me samaü pu¤ ¤ abhà gaü labhantu.

愿我此功德，导向诸漏尽！

愿我此功德，为证涅槃缘！

我此功德分，回向诸有情，

愿彼等一切，同得功德分！

Sà dhu! Sà dhu! Sà dhu!
萨度！萨度！萨度！


